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English-Farsi Bilingualism

BILINGUAL APHASIA TEST
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*#* Start reading here.
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1. apple =39
2. snow g
3. bicycle .
4. hammer “)?b"
5. door U"S‘?
6. fish b
7. window
8. cup
9. tree

10. hat
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Now I am going to show you a word in English and you are going to tell me which of the words in the list means the
same thing in Farsi. Ready?

433,
434.
435.
436.
437.

milk
house
shirt
flower
chair
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(eYA) «  _ \ +  (spoon)
(eyq) o —- \ + (door)
(gge) o - \ + (car)
(ggr) o - \ + (bread)
(eey)  » - \ +  (suitcase)
(tex) o _ v+ (love)
(ete) o — \ +  (beauty)
(¢to) _ \ +  (freedom)
eegv)  » \ +  (short)
eev) o +  (happy)
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*** Read aloud the following words, one at a time. If the patient's answer is the word in parentheses, circle "+"; if the
word is different but acceptable, circle "17; if the translation is incorrect, circle "-". If the patient has given no answer

after 5 seconds, circle "0" and read the next word.

*¥* Begin reading aloud here.

I am going to say a word in English and you will give me its Farsi translation. Are you ready?

448.
449.
450.
451.
452.
453.
454.
455.
456.
457.

fork

wall

neck
butter

hat

hatred

joy

fear
madness
knowledge
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(J&a) + 1 - 0 (44B)
Glges)  + 1 - 0 (449
(59 ,g) + 1 - 0 (450)
,8) + 1 - 0 (@51
(+55) + 1 - 0 452)
(o) + 1 - 0 @453
(U_.:)_:.) + 1 - 0 454)
C.3)  + 1 - 0 @359
o
(L’S”x 4) + 1 - 0 (456)
(Sl + 1 - 0 @57
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(Her daughter ate nothing today.)

cayla J LAY e Lt
(Bawl is80 years old.)

(Sima will inform you when Mehdi arrives.)
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*** Read the sentence aloud to the patient up to three times in accordance with the patient's request for repetition and
circle the digit corresponding to the number of times that the text was read. The score corresponds to the number of word
groups (as indicated in parentheses) correctly translated. Circle the number corresponding to the number of word groups
containing no error. An omission also counts as an error. If all groups contain one or more errors, or if the patient says
nothing, after three consecutive repetitions, circle "0". If the patient's translation is not the one suggested but
nevertheless acceptable, circle "+,

*** Begin reading aloud here.

Now I am going to give you some sentences in English. You will translate them into Farsi. Are you ready?

470. My son never eats breakfast. textread 1 2 3  tmes @70)
(3,5 g s _,S A e ) groups withouterror + 0 1 2 3 @7
472. Parviz is 50 years old. text read 1 2 3 times 472)
(a,ls Jbe o0 5y groups withouterror + 0 1 2 3 “473)
474. Ahmad will send you :he report as soon as he finds it. text read 1 2 3 times 474)
(axe 3 oo bt gl cmal, u")'}S dea | groups withouterror + 0 1 2 3 (475
Szl o, o)
476. Yalda wanted him to go to the store right away. text read 1 2 3 times 476)
(35,5 o828, ¢ (5,5 =lya I3l lal)  groupswithouteror + 0 1 2 3 (477)
478. How many leaves grow on this branch in the summer? text read 1 2 3 times (478)
(g me ald ol sy, 5)¢ aa gleyb 30 groups withouterror + 0 1 2 3 (479)
480. Nima had his blue car repaired. textread 1 2 3 times (480)
(83,5 yaas a5 1, A gl Juryess! L) groups withouterror  + 0 1 2 3 (481)
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*** In this section the patient must indicate whether a sentence which is read to him/her is a correct English sentence or
not. If the patient judges the sentence to be ungrammatical, he/she is asked to make it right. For the patient's judgment,
circle "+" if the patient considers the sentence to be correct, irrespective of whether the patient is right or wrong, "-" if
the patient considers the sentence to be incorrect, and "0" if the patient gives no answer. Then score the corrected
sentence as "+" if acceptable, "-" if unacceptable, and "0" if the patient declares he/she is unable to make it right, or has
wrongly declared an incorrect sentence to be "correct” (in which case there is no point in trying to make it right), or if the
patient says nothing. When a correct sentence (500, 504) is declared incorrect, and subsequently made wrong, score "-"
for both judgment and correction. If the patient makes some change to the sentence which does not make it incorrect,
then score "+" for correction.

*¥* Start reading aloud here.
I'am going to give you some sentences in English. Tel me if they are correct English sentences. If they are not, I will

ask you to make them right. For example, if I say: "He is thinking to his mother", you say: "incorrect” and you correct
it "He is thinking of his mother”. Ready?

498. Hassan phoned to him last night. judgment  + - 0 (498)
corrected sentence . + - 0 (499)

500. They studied all night without slecping. judgment 4+ - 0 (500)
comrected sentence . + - 0 (501)

502. My sister works in the second floor. judgment  + - 0 (502)
corrected sentence + - 0 (503)

504. This shirt is different from that one. judgment  + - 0 (504)
corrected sentence + - 0 (505)

506. Put the book on the shelf of third. judgment  + - 0 (506)
‘ corrected sentence + - 0 507

508. Hossein gave a lecture to English language. judgment  + - 0 (508)
corrected sentence + - 0 (509

510. He refused he does the work. judgment  + - 0 (510)
comrected sentence  + - 0 51y

512. Reza hates from her. judgment 4+ - 0 (512)
comrected sentence  + - 0 (513)
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Additional remarks concerning any aspect of the patient’s performance not covered by the stanuara questions,
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hammer
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